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ENGLISH

1.	 ON/OFF BUTTON

2.	 INDUCTIVE ON/OFF BUTTON

3.	 TYPE-C INPUT

4.	 XTE DIFFUSE LED LIGHT 

5.	 XTE FOCUSED LED LIGHT

6.	 HEAD BAND

7.	 MAGNET
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SPECIFICATION
Light source unit: 2* XTE LED 
Lumen: 500
Watt: 4
Beam distance: 70m
Sensing distance: 10cm
Battery: 800mAh Polymer battery
Operating time: 4 hour
Charging time: 4 hour
Type-C Input information: 5V/2A

Please read the following instructions carefully and follow them 
to ensure that the product serves you safely and to your full 
satisfaction.

CHARGING INSTRUCTIONS
1.	 Connect the provided Type-C cable to the torch’s Type-C 

port and a compatible USB power source (e.g., wall adapter). 
2.	 It is recommended to charge the torch fully before first use.

CONTROLS 
The LED light on this torch has different lighting modes:
-	 Left diffuse light 50%
-	 Left diffuse light 100%
-	 Right focused light 50%
-	 Right focused light 100%
-	 Both side light 50%
-	 Both side light 100%
-	 Off

REPLACING THE BATTERY
This head torch uses a Polymer Lithium 802540 battery (3.7V / 
800mAh / 2.96Wh).
1.	 Remove the screws and open the battery cover (back of the 

item).
2.	 Remove the old battery, by unplugging the cable.
3.	 Insert a new 802540 battery and connect the cable.
4.	 Close the battery cover securely.
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Safety Notes:
•	 Use only compatible Polymer Lithium 802540 batteries with 

the following specifications: 3.7V, 800mAh, 2.96Wh.
•	 Do not mix old and new batteries or different types.
•	 Avoid heat, moisture, punctures, or short circuits.
•	 Remove the battery if storing the device for long periods.

Disposal:
•	 Recycle used batteries according to local regulations.

WARNING!
-	 This torch is not a toy. Keep out of reach of children.
-	 Do not disassemble the product. Battery replacement is 

permitted only as described in the instructions. Avoid direct 
eye exposure to the light beam, as this may cause eye injury.

-	 Use only the provided or recommended Type-C cable for 
charging.

-	 Do not charge in extremely hot (above 40°C / 104°F) or cold 
(below 0°C / 32°F) conditions.

-	 Ensure the Type-C port is completely dry before charging.
-	 Do not charge the torch if the charging port or cable appears 

damaged.
-	 Do not charge longer than necessary.
-	 Do not expose the flashlight to extreme temperatures, high 

humidity, or direct sunlight for prolonged periods, as this may 
cause battery damage or leakage.

-	 In case of leakage, avoid contact with the liquid. If contact 
occurs, wash affected area immediately and seek medical 
attention if irritation persists.

-	 Dispose of the flashlight and its battery in accordance with 
local regulations. Do not incinerate the flashlight, as the 
battery may explode.

-	 Do not operate the torch in explosive atmospheres, such as 
in the presence of flammable liquids, gases, or dust.

-	 If the torch is dropped or subjected to significant impact, 
inspect it carefully before further use.

-	 Store the flashlight in a cool, dry place when not in use.
-	 Regularly check the flashlight for signs of wear or damage. 

Do not use if damaged.
-	 Avoid long periods of inactivity with the battery fully 

drained. Recharge the battery periodically during storage.
-	 Follow local regulations regarding the disposal of electronic 

devices and batteries. Do not dispose of the flashlight in 
household waste.

Adhering to these safety warnings will help ensure the safe and 
effective use of your keychain torch.
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NEDERLANDS

1.	 AAN/UIT-KNOP

2.	 INDUCTIEVE AAN/UIT-KNOP

3.	 TYPE-C-INGANG

4.	 XTE DIFFUSE LED-LAMP 

5.	 XTE GERICHTE LED-LAMP

6.	 HOOFDBAND

7.	 MAGNEET
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SPECIFICATIES
Lichtbron: 2* XTE LED 
Lumen: 500
Watt: 4
Straalafstand: 70 m
Detectieafstand: 10 cm
Batterij: 800 mAh polymeerbatterij
Gebruiksduur: 4 uur
Oplaadtijd: 4 uur
Type-C-ingangsinformatie: 5 V/2 A

Lees de volgende instructies zorgvuldig door en volg ze op 
om ervoor te zorgen dat het product veilig en naar volle 
tevredenheid functioneert.

OPLADINGSINSTRUCTIES
1.	 Sluit de meegeleverde Type-C-kabel aan op de Type-C-poort 

van de zaklamp en een compatibele USB-voedingsbron (bijv. 
een wandadapter). 

2.	 Het wordt aanbevolen om de zaklamp volledig op te laden 
voordat u deze voor het eerst gebruikt.

BEDIENING 
Het LED-licht op deze zaklamp heeft verschillende 
verlichtingsmodi:
-	 Links diffuus licht 50%
-	 Links diffuus licht 100%
-	 Rechts gericht licht 50%
-	 Rechts gericht licht 100%
-	 Beide zijden licht 50%
-	 Beide zijden licht 100%
-	 Uit
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DE BATTERIJ VERVANGEN
Deze hoofdlamp maakt gebruik van een Polymer Lithium 
802540-batterij (3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Verwijder de schroeven en open het batterijklepje (aan de 

achterkant van het artikel).
2.	 Verwijder de oude batterij door de kabel los te koppelen.
3.	 Plaats een nieuwe 802540-batterij en sluit de kabel aan.
4.	 Sluit het batterijklepje goed.

Veiligheidsvoorschriften:
•	 Gebruik alleen compatibele Polymer Lithium 

802540-batterijen met de volgende specificaties: 3,7 V, 800 
mAh, 2,96 Wh.

•	 Gebruik geen oude en nieuwe batterijen of verschillende 
soorten batterijen door elkaar.

•	 Vermijd hitte, vocht, perforaties of kortsluiting.
•	 Verwijder de batterij als u het apparaat voor langere tijd 

opbergt.

Afvalverwerking:
•	 Recycle gebruikte batterijen volgens de lokale voorschriften.

WAARSCHUWING!
-	 Deze zaklamp is geen speelgoed. Buiten bereik van kinderen 

houden.
-	 Demonteer het product niet. Batterijen mogen alleen 

worden vervangen zoals beschreven in de instructies. 
Vermijd direct contact van de ogen met de lichtstraal, 
aangezien dit oogletsel kan veroorzaken.

-	 Gebruik alleen de meegeleverde of aanbevolen Type-C-kabel 
om op te laden.

-	 Laad het product niet op in extreem warme (boven 40 °C / 
104 °F) of koude (onder 0 °C / 32 °F) omstandigheden.

-	 Zorg ervoor dat de Type-C-poort volledig droog is voordat u 
gaat opladen.

-	 Laad de zaklamp niet op als de oplaadpoort of kabel 
beschadigd lijkt.

-	 Laad niet langer op dan nodig is.
-	 Stel de zaklamp niet bloot aan extreme temperaturen, 

hoge luchtvochtigheid of direct zonlicht gedurende langere 
tijd, aangezien dit schade aan de batterij of lekkage kan 
veroorzaken.

-	 Vermijd bij lekkage contact met de vloeistof. Als er toch 
contact plaatsvindt, was dan onmiddellijk het getroffen 
gebied en raadpleeg een arts als de irritatie aanhoudt.

-	 Gooi de zaklamp en de batterij weg in overeenstemming met 
de lokale voorschriften. Verbrand de zaklamp niet, omdat de 
batterij kan ontploffen.

-	 Gebruik de zaklamp niet in explosieve omgevingen, zoals in 
de aanwezigheid van brandbare vloeistoffen, gassen of stof.

-	 Als de zaklamp is gevallen of een zware klap heeft gekregen, 
inspecteer deze dan zorgvuldig voordat u hem verder 
gebruikt.

-	 Bewaar de zaklamp op een koele, droge plaats wanneer deze 
niet wordt gebruikt.

-	 Controleer de zaklamp regelmatig op tekenen van slijtage of 
beschadiging. Gebruik de zaklamp niet als deze beschadigd 
is.

-	 Vermijd langdurige inactiviteit met een volledig lege batterij. 
Laad de batterij regelmatig op tijdens opslag.

-	 Volg de lokale voorschriften met betrekking tot het afvoeren 
van elektronische apparaten en batterijen. Gooi de zaklamp 
niet weg bij het huishoudelijk afval.

Door deze veiligheidswaarschuwingen in acht te nemen, 
zorgt u voor een veilig en effectief gebruik van uw 
sleutelhangerzaklamp.
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DEUTSCH

1.	 EIN-/AUS-TASTE

2.	 INDUKTIVER EIN-/AUS-SCHALTER

3.	 TYP-C-EINGANG

4.	 XTE-DIFFUS-LED-LEUCHTE 

5.	 XTE FOKUSSIERTES LED-LICHT

6.	 KOPFBAND

7.	 MAGNET
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SPEZIFIKATION
Lichtquelle: 2* XTE LED 
Lumen: 500
Watt: 4
Leuchtweite: 70 m
Erfassungsreichweite: 10 cm
Akku: 800 mAh Polymer-Akku
Betriebsdauer: 4 Stunden
Ladezeit: 4 Stunden
Typ-C-Eingangsdaten: 5 V/2 A

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen sorgfältig durch und 
befolgen Sie sie, um sicherzustellen, dass das Produkt Ihnen 
sicher und zu Ihrer vollsten Zufriedenheit dient.

LADEANLEITUNG
1.	 Verbinden Sie das mitgelieferte Typ-C-Kabel mit dem Typ-C-

Anschluss der Taschenlampe und einer kompatiblen USB-
Stromquelle (z. B. einem Wandadapter). 

2.	 Es wird empfohlen, die Taschenlampe vor dem ersten 
Gebrauch vollständig aufzuladen.

BEDIENELEMENTE 
Die LED-Leuchte dieser Taschenlampe verfügt über 
verschiedene Leuchtmodi:
-	 Diffuses Licht links 50 %
-	 Diffuses Licht links 100 %
-	 Rechtes fokussiertes Licht 50 %
-	 Rechtes fokussiertes Licht 100 %
-	 Beidseitiges Licht 50 %
-	 Beidseitiges Licht 100 %
-	 Aus
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AUSTAUSCH DER BATTERIE
Diese Stirnlampe verwendet eine Polymer-Lithium-Batterie 
802540 (3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Entfernen Sie die Schrauben und öffnen Sie die 

Batterieabdeckung (Rückseite des Geräts).
2.	 Entfernen Sie die alte Batterie, indem Sie das Kabel abziehen.
3.	 Legen Sie eine neue 802540-Batterie ein und schließen Sie 

das Kabel an.
4.	 Schließen Sie den Batteriefachdeckel wieder sicher.

Sicherheitshinweise:
•	 Verwenden Sie nur kompatible Polymer-Lithium-Batterien 

vom Typ 802540 mit den folgenden Spezifikationen: 3,7 V, 
800 mAh, 2,96 Wh.

•	 Verwenden Sie keine alten und neuen Batterien oder 
unterschiedliche Typen zusammen.

•	 Vermeiden Sie Hitze, Feuchtigkeit, Durchstiche oder 
Kurzschlüsse.

•	 Entfernen Sie den Akku, wenn Sie das Gerät für längere Zeit 
lagern.

Entsorgung:
•	 Recyceln Sie gebrauchte Batterien gemäß den örtlichen 

Vorschriften.

WARNUNG!
-	 Diese Taschenlampe ist kein Spielzeug. Außerhalb der 

Reichweite von Kindern aufbewahren.
-	 Das Produkt darf nicht zerlegt werden. Der Batteriewechsel 

darf nur gemäß den Anweisungen erfolgen. Vermeiden Sie 
direkten Kontakt der Augen mit dem Lichtstrahl, da dies zu 
Augenverletzungen führen kann.

-	 Verwenden Sie zum Aufladen nur das mitgelieferte oder 
empfohlene Typ-C-Kabel.

-	 Laden Sie das Gerät nicht unter extrem heißen (über 40 °C) 
oder kalten (unter 0 °C) Bedingungen.

-	 Stellen Sie sicher, dass der Typ-C-Anschluss vor dem Laden 
vollständig trocken ist.

-	 Laden Sie die Taschenlampe nicht auf, wenn der 
Ladeanschluss oder das Kabel beschädigt zu sein scheint.

-	 Laden Sie die Taschenlampe nicht länger als nötig.
-	 Setzen Sie die Taschenlampe nicht über längere Zeit 

extremen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder 
direkter Sonneneinstrahlung aus, da dies zu Schäden am 
Akku oder zu Undichtigkeiten führen kann.

-	 Vermeiden Sie bei Auslaufen den Kontakt mit der Flüssigkeit. 
Bei Kontakt waschen Sie die betroffene Stelle sofort ab und 
suchen Sie einen Arzt auf, wenn die Reizung anhält.

-	 Entsorgen Sie die Taschenlampe und ihren Akku gemäß den 
örtlichen Vorschriften. Verbrennen Sie die Taschenlampe 
nicht, da der Akku explodieren kann.

-	 Betreiben Sie die Taschenlampe nicht in 
explosionsgefährdeten Bereichen, z. B. in Gegenwart von 
brennbaren Flüssigkeiten, Gasen oder Staub.

-	 Wenn die Taschenlampe heruntergefallen ist oder einem 
starken Aufprall ausgesetzt war, überprüfen Sie sie 
sorgfältig, bevor Sie sie weiter verwenden.

-	 Bewahren Sie die Taschenlampe an einem kühlen, trockenen 
Ort auf, wenn Sie sie nicht benutzen.

-	 Überprüfen Sie die Taschenlampe regelmäßig auf Anzeichen 
von Verschleiß oder Beschädigungen. Verwenden Sie sie 
nicht, wenn sie beschädigt ist.

-	 Vermeiden Sie längere Zeiträume der Nichtbenutzung bei 
vollständig entladenem Akku. Laden Sie den Akku während 
der Lagerung regelmäßig auf.

-	 Befolgen Sie die örtlichen Vorschriften zur Entsorgung von 
elektronischen Geräten und Batterien. Entsorgen Sie die 
Taschenlampe nicht im Hausmüll.

Die Einhaltung dieser Sicherheitshinweise trägt zur sicheren 
und effektiven Verwendung Ihrer Schlüsselanhänger-
Taschenlampe bei.
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FRANÇAIS

1.	 BOUTON MARCHE/ARRÊT

2.	 BOUTON MARCHE/ARRÊT INDUCTIF

3.	 ENTRÉE TYPE-C

4.	 LUMIÈRE LED DIFFUSE XTE 

5.	 ÉCLAIRAGE LED FOCALISÉ XTE

6.	 BANDEAU

7.	 AIMANT
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SPÉCIFICATIONS
Source lumineuse : 2 LED XTE 
Lumens : 500
Puissance : 4
Distance du faisceau : 70 m
Distance de détection : 10 cm
Batterie : batterie polymère 800 mAh
Autonomie : 4 heures
Temps de charge : 4 heures
Informations sur l’entrée Type-C : 5 V/2 A

Veuillez lire attentivement les instructions suivantes et les 
respecter afin de garantir une utilisation sûre et satisfaisante 
du produit.

INSTRUCTIONS DE CHARGE
1.	 Connectez le câble Type-C fourni au port Type-C de la lampe 

torche et à une source d’alimentation USB compatible (par 
exemple, un adaptateur mural). 

2.	 Il est recommandé de charger complètement la lampe torche 
avant la première utilisation.

COMMANDES 
La lampe LED de cette lampe torche dispose de différents 
modes d’éclairage :
-	 Lumière diffuse gauche 50 %
-	 Lumière diffuse gauche 100 %
-	 Lumière concentrée à droite 50 %
-	 Lumière concentrée à droite 100 %
-	 Lumière des deux côtés 50 %
-	 Lumière des deux côtés 100 %
-	 Éteint
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REMPLACEMENT DE LA BATTERIE
Cette lampe frontale utilise une batterie lithium polymère 
802540 (3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Retirez les vis et ouvrez le couvercle de la batterie (à l’arrière 

de l’appareil).
2.	 Retirez l’ancienne batterie en débranchant le câble.
3.	 Insérez une nouvelle batterie 802540 et connectez le câble.
4.	 Refermez bien le couvercle du compartiment à batterie.

Consignes de sécurité :
•	 Utilisez uniquement des piles lithium polymère 802540 

compatibles présentant les caractéristiques suivantes : 3,7 V, 
800 mAh, 2,96 Wh.

•	 Ne mélangez pas des piles anciennes et neuves ou de types 
différents.

•	 Évitez la chaleur, l’humidité, les perforations ou les courts-
circuits.

•	 Retirez la batterie si vous stockez l’appareil pendant une 
longue période.

Élimination :
•	 Recyclez les piles usagées conformément à la réglementation 

locale.

AVERTISSEMENT !
-	 Cette lampe torche n’est pas un jouet. Tenir hors de portée 

des enfants.
-	 Ne démontez pas le produit. Le remplacement des piles n’est 

autorisé que conformément aux instructions. Évitez toute 
exposition directe des yeux au faisceau lumineux, car cela 
pourrait causer des lésions oculaires.

-	 Utilisez uniquement le câble de type C fourni ou 
recommandé pour le chargement.

-	 Ne rechargez pas le produit dans des conditions de chaleur 
extrême (supérieure à 40 °C / 104 °F) ou de froid extrême 
(inférieure à 0 °C / 32 °F).

-	 Assurez-vous que le port Type-C est complètement sec avant 
de charger.

-	 Ne chargez pas la lampe torche si le port de charge ou le 
câble semble endommagé.

-	 Ne rechargez pas plus longtemps que nécessaire.
-	 N’exposez pas la lampe torche à des températures 

extrêmes, à une humidité élevée ou à la lumière directe du 
soleil pendant des périodes prolongées, car cela pourrait 
endommager la batterie ou provoquer une fuite.

-	 En cas de fuite, évitez tout contact avec le liquide. En cas de 
contact, lavez immédiatement la zone touchée et consultez 
un médecin si l’irritation persiste.

-	 Jetez la lampe torche et sa batterie conformément à la 
réglementation locale. N’incinérez pas la lampe torche, car la 
batterie pourrait exploser.

-	 N’utilisez pas la lampe torche dans des atmosphères 
explosives, telles que celles contenant des liquides, des gaz 
ou des poussières inflammables.

-	 Si la lampe est tombée ou a subi un choc important, 
inspectez-la soigneusement avant de la réutiliser.

-	 Rangez la lampe torche dans un endroit frais et sec 
lorsqu’elle n’est pas utilisée.

-	 Vérifiez régulièrement que la lampe torche ne présente pas 
de signes d’usure ou de détérioration. Ne l’utilisez pas si elle 
est endommagée.

-	 Évitez les longues périodes d’inactivité avec la batterie 
complètement déchargée. Rechargez la batterie 
périodiquement pendant le stockage.

-	 Respectez les réglementations locales concernant 
l’élimination des appareils électroniques et des batteries. Ne 
jetez pas la lampe torche avec les déchets ménagers.

Le respect de ces consignes de sécurité vous permettra d’utiliser 
votre lampe torche porte-clés de manière sûre et efficace.
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ESPAÑOL

1.	 BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO

2.	 BOTÓN DE ENCENDIDO/APAGADO INDUCTIVO

3.	 ENTRADA TIPO C

4.	 LUZ LED DIFUSA XTE 

5.	 LUZ LED ENFOCADA XTE

6.	 BANDA PARA LA CABEZA

7.	 IMÁN
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ESPECIFICACIONES
Fuente de luz: 2 LED XTE 
Lúmenes: 500
Vatios: 4
Distancia del haz: 70 m
Distancia de detección: 10 cm
Batería: batería de polímero de 800 mAh
Tiempo de funcionamiento: 4 horas
Tiempo de carga: 4 horas
Información de entrada tipo C: 5 V/2 A

Lea atentamente las siguientes instrucciones y sígalas para 
garantizar que el producto le proporcione un servicio seguro y 
satisfactorio.

INSTRUCCIONES DE CARGA
1.	 Conecte el cable tipo C suministrado al puerto tipo C de la 

linterna y a una fuente de alimentación USB compatible (por 
ejemplo, un adaptador de pared). 

2.	 Se recomienda cargar completamente la linterna antes de 
usarla por primera vez.

CONTROLES 
La luz LED de esta linterna tiene diferentes modos de 
iluminación:
-	 Luz difusa izquierda 50 %
-	 Luz difusa izquierda 100 %
-	 Luz concentrada derecha 50 %
-	 Luz concentrada derecha 100 %
-	 Luz lateral doble al 50 %
-	 Luz lateral a ambos lados 100 %
-	 Apagado
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SUSTITUCIÓN DE LA BATERÍA
Esta linterna frontal utiliza una batería de polímero de litio 
802540 (3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Retire los tornillos y abra la tapa de la batería (parte 

posterior del artículo).
2.	 Retire la batería antigua desconectando el cable.
3.	 Inserte una batería 802540 nueva y conecte el cable.
4.	 Cierre bien la tapa de la batería.

Notas de seguridad:
•	 Utilice únicamente baterías de polímero de litio 802540 

compatibles con las siguientes especificaciones: 3,7 V, 800 
mAh, 2,96 Wh.

•	 No mezcle baterías antiguas y nuevas ni de diferentes tipos.
•	 Evite el calor, la humedad, los pinchazos o los cortocircuitos.
•	 Retire la batería si va a almacenar el dispositivo durante 

largos periodos de tiempo.

Eliminación:
•	 Recicle las pilas usadas de acuerdo con la normativa local.

¡ADVERTENCIA!
-	 Esta linterna no es un juguete. Manténgala fuera del alcance 

de los niños.
-	 No desmonte el producto. Solo se permite sustituir la 

batería tal y como se describe en las instrucciones. Evite la 
exposición directa de los ojos al haz de luz, ya que podría 
causar lesiones oculares.

-	 Utilice únicamente el cable tipo C suministrado o 
recomendado para la carga.

-	 No cargue el producto en condiciones de calor extremo (por 
encima de 40 °C / 104 °F) o frío extremo (por debajo de 0 °C / 
32 °F).

-	 Asegúrese de que el puerto tipo C esté completamente seco 
antes de cargar.

-	 No cargue la linterna si el puerto de carga o el cable parecen 
estar dañados.

-	 No la cargue más tiempo del necesario.
-	 No exponga la linterna a temperaturas extremas, alta 

humedad o luz solar directa durante períodos prolongados, 
ya que esto podría dañar la batería o provocar fugas.

-	 En caso de fuga, evite el contacto con el líquido. Si se produce 

contacto, lave inmediatamente la zona afectada y acuda al 
médico si la irritación persiste.

-	 Deseche la linterna y su batería de acuerdo con la normativa 
local. No incinere la linterna, ya que la batería podría 
explotar.

-	 No utilice la linterna en atmósferas explosivas, como en 
presencia de líquidos, gases o polvo inflamables.

-	 Si la linterna se cae o sufre un impacto significativo, 
inspecciónela cuidadosamente antes de volver a utilizarla.

-	 Guarde la linterna en un lugar fresco y seco cuando no la 
utilice.

-	 Compruebe regularmente la linterna en busca de signos de 
desgaste o daños. No la utilice si está dañada.

-	 Evite largos periodos de inactividad con la batería 
completamente descargada. Recargue la batería 
periódicamente durante el almacenamiento.

-	 Siga las normativas locales relativas a la eliminación de 
dispositivos electrónicos y baterías. No deseche la linterna 
con la basura doméstica.

El cumplimiento de estas advertencias de seguridad le ayudará a 
garantizar un uso seguro y eficaz de su linterna llavero.
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ITALIANO

1.	 PULSANTE ON/OFF

2.	 PULSANTE DI ACCENSIONE/SPEGNIMENTO INDUTTIVO

3.	 INGRESSO TYPE-C

4.	 LUCE LED DIFFUSA XTE 

5.	 LUCE LED FOCALIZZATA XTE

6.	 FASCIA PER LA TESTA

7.	 MAGNETE
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SPECIFICHE
Unità sorgente luminosa: 2* LED XTE 
Lumen: 500
Watt: 4
Distanza del fascio: 70 m
Distanza di rilevamento: 10 cm
Batteria: batteria ai polimeri da 800 mAh
Autonomia: 4 ore
Tempo di ricarica: 4 ore
Informazioni sull’ingresso Type-C: 5V/2A

Leggere attentamente le seguenti istruzioni e seguirle per 
garantire che il prodotto funzioni in modo sicuro e con piena 
soddisfazione.

ISTRUZIONI DI RICARICA
1.	 Collegare il cavo Type-C in dotazione alla porta Type-C della 

torcia e a una fonte di alimentazione USB compatibile (ad es. 
un adattatore a muro). 

2.	 Si consiglia di caricare completamente la torcia prima del 
primo utilizzo.

COMANDI 
La luce LED di questa torcia ha diverse modalità di illuminazione:
-	 Luce diffusa sinistra 50%
-	 Luce diffusa sinistra 100%
-	 Luce concentrata a destra 50%
-	 Luce concentrata a destra 100%
-	 Luce su entrambi i lati 50%
-	 Luce su entrambi i lati 100%
-	 Spento
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SOSTITUZIONE DELLA BATTERIA
Questa torcia frontale utilizza una batteria al litio polimerico 
802540 (3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Rimuovere le viti e aprire il coperchio della batteria (sul retro 

dell’articolo).
2.	 Rimuovere la vecchia batteria scollegando il cavo.
3.	 Inserire una nuova batteria 802540 e collegare il cavo.
4.	 Chiudere saldamente il coperchio del vano batteria.

Note di sicurezza:
•	 Utilizzare solo batterie al litio polimerico 802540 compatibili 

con le seguenti specifiche: 3,7 V, 800 mAh, 2,96 Wh.
•	 Non mescolare batterie vecchie e nuove o di tipo diverso.
•	 Evitare il calore, l’umidità, le forature o i cortocircuiti.
•	 Rimuovere la batteria se il dispositivo viene conservato per 

lunghi periodi.

Smaltimento:
•	 Riciclare le batterie usate secondo le normative locali.

ATTENZIONE!
-	 Questa torcia non è un giocattolo. Tenere fuori dalla portata 

dei bambini.
-	 Non smontare il prodotto. La sostituzione della batteria 

è consentita solo come descritto nelle istruzioni. Evitare 
l’esposizione diretta degli occhi al fascio luminoso, poiché ciò 
potrebbe causare lesioni agli occhi.

-	 Utilizzare solo il cavo di tipo C in dotazione o raccomandato 
per la ricarica.

-	 Non ricaricare in condizioni di calore estremo (oltre 40 °C / 
104 °F) o freddo estremo (sotto 0 °C / 32 °F).

-	 Assicurarsi che la porta di tipo C sia completamente asciutta 
prima di ricaricare.

-	 Non caricare la torcia se la porta di ricarica o il cavo 
sembrano danneggiati.

-	 Non ricaricare più a lungo del necessario.
-	 Non esporre la torcia a temperature estreme, umidità 

elevata o luce solare diretta per periodi prolungati, poiché 
ciò potrebbe causare danni alla batteria o perdite.

-	 In caso di perdite, evitare il contatto con il liquido. In caso 
di contatto, lavare immediatamente la zona interessata e 
consultare un medico se l’irritazione persiste.

-	 Smaltire la torcia e la batteria in conformità con le normative 
locali. Non incenerire la torcia, poiché la batteria potrebbe 
esplodere.

-	 Non utilizzare la torcia in atmosfere esplosive, ad esempio in 
presenza di liquidi, gas o polveri infiammabili.

-	 Se la torcia cade o subisce un impatto significativo, 
ispezionarla attentamente prima di riutilizzarla.

-	 Quando non viene utilizzata, conservare la torcia in un luogo 
fresco e asciutto.

-	 Controllare regolarmente la torcia per verificare che 
non presenti segni di usura o danni. Non utilizzarla se 
danneggiata.

-	 Evitare lunghi periodi di inattività con la batteria 
completamente scarica. Ricaricare periodicamente la 
batteria durante la conservazione.

-	 Attenersi alle normative locali relative allo smaltimento dei 
dispositivi elettronici e delle batterie. Non smaltire la torcia 
tra i rifiuti domestici.

Il rispetto di queste avvertenze di sicurezza contribuirà a 
garantire un uso sicuro ed efficace della torcia portachiavi.
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SVENSKA

1.	 PÅ/AV-KNAPP

2.	 INDUKTIV PÅ/AV-KNAPP

3.	 TYP C-INGÅNG

4.	 XTE DIFFUS LED-LAMPA 

5.	 XTE FOKUSERAD LED-LAMPA

6.	 HUVUDBAND

7.	 MAGNET
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SPECIFIKATION
Ljuskälla: 2* XTE LED 
Lumen: 500
Watt: 4
Strålningsavstånd: 70 m
Avkänningsavstånd: 10 cm
Batteri: 800 mAh polymerbatteri
Driftstid: 4 timmar
Laddningstid: 4 timmar
Typ C-ingångsinformation: 5 V/2 A

Läs följande instruktioner noggrant och följ dem för att 
säkerställa att produkten fungerar säkert och till din fulla 
belåtenhet.

LADDNINGSINSTRUKTIONER
1.	 Anslut den medföljande typ C-kabeln till ficklampans 

typ C-port och en kompatibel USB-strömkälla (t.ex. 
väggadapter). 

2.	 Vi rekommenderar att du laddar ficklampan helt innan du 
använder den för första gången.

KONTROLLER 
LED-lampan på denna ficklampa har olika belysningslägen:
-	 Vänster diffust ljus 50 %
-	 Diffust ljus till vänster 100 %
-	 Höger fokuserat ljus 50 %
-	 Höger fokuserat ljus 100 %
-	 Ljus på båda sidor 50 %
-	 Ljus från båda sidor 100 %
-	 Av
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BYTA BATTERI
Denna pannlampa använder ett polymerlitiumbatteri 802540 
(3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Ta bort skruvarna och öppna batteriluckan (på baksidan av 

produkten).
2.	 Ta bort det gamla batteriet genom att koppla bort kabeln.
3.	 Sätt i ett nytt 802540-batteri och anslut kabeln.
4.	 Stäng batteriluckan ordentligt.

Säkerhetsanvisningar:
•	 Använd endast kompatibla polymerlitiumbatterier 802540 

med följande specifikationer: 3,7 V, 800 mAh, 2,96 Wh.
•	 Blanda inte gamla och nya batterier eller olika typer.
•	 Undvik värme, fukt, punkteringar eller kortslutningar.
•	 Ta bort batteriet om enheten ska förvaras under längre tid.

Avfallshantering:
•	 Återvinn använda batterier enligt lokala bestämmelser.

VARNING!
-	 Denna ficklampa är inte en leksak. Förvara den utom räckhåll 

för barn.
-	 Demontera inte produkten. Batteribyte är endast tillåtet 

enligt beskrivningen i instruktionerna. Undvik direkt 
exponering av ögonen för ljusstrålen, eftersom detta kan 
orsaka ögonskador.

-	 Använd endast den medföljande eller rekommenderade typ 
C-kabeln för laddning.

-	 Ladda inte i extremt varma (över 40 °C) eller kalla (under 0 
°C) förhållanden.

-	 Se till att Type-C-porten är helt torr innan du laddar.
-	 Ladda inte ficklampan om laddningsporten eller kabeln 

verkar vara skadad.
-	 Ladda inte längre än nödvändigt.
-	 Utsätt inte ficklampan för extrema temperaturer, hög 

luftfuktighet eller direkt solljus under längre perioder, 
eftersom detta kan orsaka skador på batteriet eller läckage.

-	 Vid läckage, undvik kontakt med vätskan. Om kontakt sker, 
tvätta omedelbart det drabbade området och uppsök läkare 
om irritationen kvarstår.

-	 Kassera ficklampan och dess batteri i enlighet med lokala 
bestämmelser. Förbränn inte ficklampan, eftersom batteriet 

kan explodera.
-	 Använd inte ficklampan i explosiva miljöer, till exempel i 

närheten av brandfarliga vätskor, gaser eller damm.
-	 Om ficklampan tappas eller utsätts för kraftig stöt, 

inspektera den noggrant innan du använder den igen.
-	 Förvara ficklampan på en sval, torr plats när den inte 

används.
-	 Kontrollera regelbundet ficklampan för tecken på slitage 

eller skador. Använd inte den om den är skadad.
-	 Undvik långa perioder av inaktivitet med helt urladdat 

batteri. Ladda batteriet regelbundet under förvaring.
-	 Följ lokala bestämmelser om avfallshantering av 

elektroniska apparater och batterier. Släng inte ficklampan i 
hushållsavfallet.

Genom att följa dessa säkerhetsvarningar säkerställer du en 
säker och effektiv användning av din nyckelringsficklampa.
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POLSKI

1.	 PRZYCISK WŁĄCZANIA/WYŁĄCZANIA

2.	 INDUKCYJNY PRZYCISK WŁĄCZANIA/WYŁĄCZANIA

3.	 WEJŚCIE TYPU C

4.	 ROZPROSZONE ŚWIATŁO LED XTE 

5.	 SKUPIONE ŚWIATŁO LED XTE

6.	 OPASKA NA GŁOWĘ

7.	 MAGNES
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SPECYFIKACJA
Źródło światła: 2* diody LED XTE 
Strumień świetlny: 500
Moc: 4 W
Zasięg wiązki światła: 70 m
Odległość wykrywania: 10 cm
Bateria: bateria polimerowa 800 mAh
Czas pracy: 4 godziny
Czas ładowania: 4 godziny
Informacje o wejściu typu C: 5 V/2 A

Proszę uważnie przeczytać poniższe instrukcje i postępować 
zgodnie z nimi, aby zapewnić bezpieczne i w pełni 
satysfakcjonujące użytkowanie produktu.

INSTRUKCJA ŁADOWANIA
1.	 Podłącz dostarczony kabel typu C do portu typu C latarki 

i kompatybilnego źródła zasilania USB (np. zasilacza 
ściennego). 

2.	 Przed pierwszym użyciem zaleca się całkowite naładowanie 
latarki.

ELEMENTY STERUJĄCE 
Diody LED w tej latarce mają różne tryby świecenia:
-	 Lewe światło rozproszone 50%
-	 Rozproszone światło po lewej stronie 100%
-	 Prawe światło skupione 50%
-	 Prawe światło skupione 100%
-	 Światło z obu stron 50%
-	 Światło po obu stronach 100%
-	 Wyłączone
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WYMIANA BATERII
Ta latarka czołowa wykorzystuje baterię litowo-polimerową 
802540 (3,7 V / 800 mAh / 2,96 Wh).
1.	 Odkręć śruby i otwórz pokrywę baterii (z tyłu urządzenia).
2.	 Wyjmij starą baterię, odłączając kabel.
3.	 Włóż nową baterię 802540 i podłącz kabel.
4.	 Zamknij pokrywę baterii.

Wskazówki dotyczące bezpieczeństwa:
•	 Używaj wyłącznie kompatybilnych baterii litowo-

polimerowych 802540 o następujących parametrach: 3,7 V, 
800 mAh, 2,96 Wh.

•	 Nie należy mieszać starych i nowych baterii ani baterii 
różnych typów.

•	 Unikaj ciepła, wilgoci, przebić lub zwarć.
•	 W przypadku długotrwałego przechowywania urządzenia 

należy wyjąć baterię.

Utylizacja:
•	 Zużyte baterie należy poddać recyklingowi zgodnie z 

lokalnymi przepisami.

OSTRZEŻENIE!
-	 Ta latarka nie jest zabawką. Przechowuj ją w miejscu 

niedostępnym dla dzieci.
-	 Nie rozkładać produktu na części. Wymiana baterii 

jest dozwolona wyłącznie zgodnie z instrukcją. Unikać 
bezpośredniego kontaktu oczu z wiązką światła, ponieważ 
może to spowodować uszkodzenie wzroku.

-	 Do ładowania używaj wyłącznie dostarczonego lub 
zalecanego kabla typu C.

-	 Nie ładuj w ekstremalnie wysokich (powyżej 40°C / 104°F) 
lub niskich (poniżej 0°C / 32°F) temperaturach.

-	 Przed ładowaniem upewnij się, że port typu C jest całkowicie 
suchy.

-	 Nie ładuj latarki, jeśli port ładowania lub kabel wydają się 
uszkodzone.

-	 Nie ładuj dłużej niż to konieczne.
-	 Nie wystawiaj latarki na działanie ekstremalnych 

temperatur, wysokiej wilgotności lub bezpośredniego 
światła słonecznego przez dłuższy czas, ponieważ może to 
spowodować uszkodzenie lub wyciek baterii.

-	 W przypadku wycieku należy unikać kontaktu z płynem. W 
przypadku kontaktu należy natychmiast umyć dotknięty 
obszar i w razie utrzymującego się podrażnienia zgłosić się 
do lekarza.

-	 Latarkę i baterię należy utylizować zgodnie z lokalnymi 
przepisami. Nie wolno spalać latarki, ponieważ bateria może 
eksplodować.

-	 Nie używaj latarki w atmosferze wybuchowej, np. w 
obecności łatwopalnych cieczy, gazów lub pyłu.

-	 Jeśli latarka zostanie upuszczona lub ulegnie silnemu 
uderzeniu, przed dalszym użyciem należy ją dokładnie 
sprawdzić.

-	 Latarkę należy przechowywać w chłodnym, suchym miejscu, 
gdy nie jest używana.

-	 Regularnie sprawdzaj latarkę pod kątem oznak zużycia lub 
uszkodzeń. Nie używaj jej, jeśli jest uszkodzona.

-	 Unikaj długich okresów bezczynności przy całkowicie 
rozładowanym akumulatorze. Podczas przechowywania 
należy okresowo ładować akumulator.

-	 Należy przestrzegać lokalnych przepisów dotyczących 
utylizacji urządzeń elektronicznych i baterii. Nie należy 
wyrzucać latarki wraz z odpadami domowymi.

Przestrzeganie tych ostrzeżeń dotyczących bezpieczeństwa 
pomoże zapewnić bezpieczne i skuteczne użytkowanie latarki 
breloczkowej.
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GEAR X RCS RPLASTIC HEAD 
TORCH WITH MOTION LIGHT 

P518.05

EU Declaration of Conformity 

ENGLISH
XD Connects B.V. hereby declares that this product is in compliance with the essential requirements 
and other relevant provisions of Derective 2014/30/EU.
The complete Declaration of Conformity can be found at www.xdconnects.com > search on item number. 

DEUTSCH
XD Connects B.V. erklärt hiermit, dass dieses Produkt die wesentlichen Anforderungen und
andere relevante Bestimmungen der Richtlinie 2014/30/EU erfüllt. Die vollständige 
Konformitätserklärung finden Sie unter www.xdconnects.com > suchen Sie nach der Artikelnummer.

ESPAÑOL
Por la presente, XD Connects B.V. declara que el presente producto satisface los requisitos esenciales
y demás disposiciones relevantes de la Directiva 2014/30/UE.
La Declaración de conformidad completa puede consultarse en www.xdconnects.com > busque por la referencia.

FRANÇAIS
XD Connects B.V. déclare par la présente que ce produit est conforme aux exigences fondamentales
et autres clauses pertinentes de la directive 2014/30/EU.
La Déclaration de conformité peut être consultée dans son intégralité sur www.xdconnects.com > rechercher le numéro de l’article.

ITALIANO
XD Connects B.V. dichiara che il prodotto è conforme ai requisiti essenziali
e ad altre disposizioni pertinenti della direttiva 2014/30/UE.
La dichiarazione di conformità completa è disponibile all’indirizzo www.xdconnects.com > ricerca per numero di articolo.

NEDERLANDS
XD Connects B.V. verklaart hierbij dat dit product voldoet aan de essentiële vereisten
en andere relevante voorschriften uit richtlijn 2014/30/EU.
De complete Verklaring van conformiteit is te vinden op www.xdconnects.com > waar u kunt zoeken op het itemnummer.

SVERIGE
XD Connects B.V. förklarar härmed att denna produkt är i överensstämmelse med de grundläggande kraven
och andra relevanta bestämmelser i direktiv 2014/30/EU.
Den fullständiga försäkran om överensstämmelsefinns på www.xdconnects.com > sök efter artikelnummer.

POLSKI
Firma XD Connects B.V. niniejszym deklaruje, że ten produkt jest zgodny z podstawowymi wymogami
i innymi postanowieniami dyrektywy 2014/30/UE.
Pełną treść deklaracji zgodności można znaleźć w witrynie www.xdconnects.com, wyszukując numer artykułu.


